
مقاله پژوهشی

شناسی آنسبک فی الفتوحات السلیمانیه والسنیۀ معرفی نسخۀ خطی كنزالجواهر 

 2*، مجید منصوری0حمیده ضیائی
 تروه زبان و ادبیات فارسی، دانشکده علوم انسانی، دانشگاه بوعلی سینا، همدان، ایران. -4

 علوم انسانی، دانشگاه اراک، اراک، ایران. تروه زبان و ادبیات فارسی، دانشکده -6

447-495 صص ،44 پیاپی شماره ،44 دوره ،4156 آذر 

DOI: 10.22034/bahareadab.2023.16.7125

شناسی نظم و نثر فارسیسبکعلمی نشریه 

)بهار ادب(

چکیده:
: تاریخ همواره در دل خود وقایعی داشته است كه قطعاً بسیاری از پژوهشها به آن زمینه و هدف

تاریخی كهن نقش بسزایی در  اند؛ بنابراین بدیهی است معرفی هر یک از متونای نداشتهاشاره

كنزالجواهر السنیج فی الفتوحات »آشکار ساختن زوایای مبهم و تاریک تذشته دارد. نسخج 

شمار میرود و از معدود یکی از این آثار ارزشمند در زمینج تاریخنگاری عثمانیان به « السلیمانیه

(، همزمان با 464-471كتابهایی است كه دربارۀ تعدادی از جنگهای سلطان سلیمان اول )

حکومت این پادشاه به رشتج تحریر درآمده است. در این تحقیق، علاوه بر معرفی این نسخج خطی 

 و مؤلف آن، به بررسی ویژتیهای سبکی این اثر پرداخته شده است.

.تحلیلی است-: روش پژوهش در این مقاله بصورت توصیفیروش مطالعه

قاسم مخدومی  اثر شاه« السنیج فی الفتوحات السلیمانیهكنزالجواهر »: نسخج خطی هایافته

ه.ق(، از 419بن شیخ مخدومی )متوفیقاسمتبریزی، از نویسندتان قرن دهم هجری، است. شاه 

ه.ق، با تعدادی از اهل حِرف 465ای است كه پس از جنگ چالدران در سال شدهخطاطان شناخته

به سفارش سلطان سلیمان، دهمین پادشاه حکومت  و علما به استانبول مهاجرت كرد. این نسخه

سالج عثمانی، نگاشته شده است و افزون بر ارزش تاریخی، آتاهیهای ترانسنگی دربارۀ  465

 آمده در چند جنگ عثمانیان ارائه میدهد.اتفاقات پیش

 ههای نثر فنی و مصنوع قرن دهم هجری است. نثری آمیخت: نثر این كتاب از نمونهگیرینتیجه

از خصیصج مهم متن، پردازی، ذكر مترادفات و آیات و احادیث است. به نظم دارد و پر از عبارت

های بدیعی میتوان به انواع سجع، جناس، از بین آرایه كارتیری جملات طولانی است واطناب و به

نا به آوایی اشاره كرد كه نقش زیادی در ایجاد موسیقی كلام دارد. همچنین بسازی و همقرینه

بودن متن، تشبیه و استعاره، بویژه در مقدمج كتاب، زیاد به چشم میخورد. بیشتر قاعدۀ مصنوع 

كاررفته در متن سرودۀ مؤلف است و بحر متقارب مثمن محذوف، كه بحر شاهنامه است، اشعار به

در این متن بسیار دیده میشود.

 4154آذر  44 :دریافت تاریخ  

 4154دی  44:  داوری تاریخ  

 4154بهمن  54: اصلاح تاریخ  

4154اسفند  65: پذیرش تاریخ  
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ABSTRACT 
BACKGROUND AND OBJECTIVES:  History has always had events in its heart 
that many researched writings have not mentioned. Therefore, it is obvious 
that the introduction of each of the ancient historical texts plays a significant 
role in revealing the obscure and dark corners of the past that have not been 
mentioned so far. The version of "Kanz al-Jawaher al-Saniyyah fi al-Futuhat al-
Sulaimaniyah" is one of these valuable works in the field of Ottoman 
historiography and is one of the few books that was written about a number of 
wars of Sultan Suleiman I [926-974], during the reign of this king. In this 
research, in addition to introducing this manuscript and its author, the stylistic 
features of this work have been investigated. 
METHODOLOGY: The research method in this article is a library and a 
descriptive analytical method from the book of Kanz Al-Jawaher. 
FINDINGS: The manuscript of "Kanz al-Jawaher al-Saniyyah fi al-Futuhat al-
Sulaimaniyah" by Shah Qasim Makhdumi of Tabrizi is one of the authors of the 
10th century of Hijri. Shah Qasim bin Sheikh Makhdumi (died 948 AH) is one of 
the well-known calligraphers who migrated to Istanbul with a number of 
scholars and scholars after the Chaldaran War in 920 AH. This copy was written 
on the order of Sultan Suleiman, the tenth king of the 625-year Ottoman rule, 
and in addition to historical value, it provides valuable information about the 
events that occurred in several Ottoman wars. 
CONCLUSION: The prose of this book is one of the examples of technical and 
artificial prose of the 10th century of Hijri. The prose is mixed with order and is 
full of phrasing, mention of synonyms, verses and hadiths. One of the important 
features of the text is the use of long sentences, and among the original arrays, 
we can mention all kinds of puns, similes, and assonances, which play a big role 
in creating the music of Kalam. Also, according to the rule of artificiality of the 
text, similes and metaphors are seen a lot, especially in the introduction of the 
book. Most of the poems used in the text are written by the author, and Bahr 
Mottaqareb Mothman Mahzuf, which is for Shahnameh, can be seen a lot in 
this text. 
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 444/ شناسی آنمعرفی نسخج خطی كنزالجواهر السنیج فی الفتوحات السلیمانیه و سبک

 

 مقدمه
هویّت یک ملت و قوم، تشخص او در ویژتیها و امتیازات سرزمینی و حاصل هزاران سال تجربج تلخ و شیرین اوست. 

ساز خود را یکی پس از دیگری هویّت واقعی خویش و عناصر هویتّ ایرانیان در طول تاریخ پرفرازوفرود خویش،

اند. بارزترین انگارۀ هویتی ملّت ایران، فرهنگ و زبان اوست. معیار و وجه مشترک هویّت ملیّ و ایرانی در بازیافته

 زبان، زبانكه این طول قرنها زبان فارسی بوده و تا این زمان نقش ابرقدرت شرق را بازی میکرده است؛ بطوری

فرهنگ و ادب دربار امزراتوری عثمانی بود و حکم رسانج فرهنگی قدرتمندی را داشت. این زبان توانست در پرتو 

محتوای آثار ادبی، فرهنگی و هنری، نفوذ فرهنگ شرقی ایرانی را در متصرفات عثمانی تسترش دهد. آثار فارسی 

و احیای این متون ارزشمند راهی برای شناخت آثار و  عاستهای استانبول شاهدی بر این مدموجود در كتابخانه

ایی پوی»های پیشین است. احیای متون، درحقیقت تنجیابی و احیای فرهنگ است؛ های نویسندتان دههنوشته

فرهنگ مدیون جستجو و تفحص مستمر پژوهشگران و اندیشمندان در كشف و نشر مواریث علمی است و كار 

 «صحیح متون كلاسیک از ضروریترین مسائل فرهنگی جامعج ما در وضعیت كنونی استپرارج، دقیق و حساس ت

 (.6: 4375)نجیب مایل هروی، 

در این است كه پژوهشگران و علاقمندان به نثر فارسی با نسخج خطی كنزالجواهر موجود در  اهمیت نوشتار حاضر

ع خواهند شد فردی با این نام و نشان در دورۀ كتابخانج ایاصوفیا و حکیم اوغلو استانبول آشنا میشوند و مطّل

ای از درخشش امزراتوری عثمانی، كتابی تاریخی به یادتار تذاشته است عثمانیان و در جایی غیر از ایران، در دوره

رو برای كه معرفی و تصحیح آن میتواند برای بسیاری از دوستداران این حوزه مفید و راهگشا باشد. جستار پیشِ 

چه  چگونه اثری است وكنز الجواهر السنیج فی الفتوحات السلیمانیه ه این پرسش نگارش شده است كه پاسخ ب

ویژتیهای سبکی دارد؟ معرفی این اثر تاریخی ضمن شناساندن آن به جامعج ادبی، موجب تحریک مخاطبان به 

آن  بیشتر شیوۀ سبک نثر درشناسی این اثر به شناخت خواندن و فهم اطلاعات تاریخی آن میکند. همچنین سبک

آن كاری  شناسیبرهه از تاریخ كمک میکند. این اثر تا كنون در ایران به چاپ نرسیده و دربارۀ ویژتیهای سبک

انجام نشده است. مورد دیگری كه لزوم پرداختن به این نسخه را دوچندان میکند، نوشتار این نسخه به زبان فارسی 

 ئز اهمیت است.در دستگاه عثمانیان است كه حا

 

 سابقۀ پژوهش
اری سیاست تاریخنگ»ای با عنوان آمده، فقط پژوهشگری ترک به نام فرقان ایشین مقالهدستهای بهطبق یافته

در مجلج تزارش میراث  4349دربارۀ این نسخه در سال  «فارسی در دربار سلیمان یکم: شاه قاسم و كنزالجواهر

در  بخشی بررسی میکند وچاپ كرده است. نویسندۀ این مقاله نقش تاریخنگاری را بعنوان ابزاری برای مشروعیت

اند و اترچه اهل فضل و زبان عراق و تبریز بودهپی اثبات این ادعا است كه مخاطبان شاه قاسم، نخبگان فارسی

غ نگاری در تبلیعثمانی در آن زمان بیشتر برای استفادۀ خود كتاب تاریخ فراهم میکردند، این وقایعاندیشج 

موفقیتهای عثمانی در نزد خوانندتان جدید كاملاً كارایی داشت. او همچنین در این مقاله نحوۀ ستایش و ثنای 

زنده بود، بررسی میکند. نویسندۀ این ای كه ادعاهای حاكمیت جهانی عثمانی پادشاه از سوی مورخ را در دوره

تل فیدان این كتاب را از فارسی به تركی امروز ش شخصی به نام عایشه4344مقاله اشاره میکند كه در سال 

برتردانده است كه متأسفانه اطلاعاتی از این كتاب در ایران در دسترس نیست. هدف اصلی این پژوهش، معرفی 

است؛ برای آتاهی از اینکه آیا تا كنون این اثر به شکل كتاب،  لفتوحات السلیمانیهكنز الجواهر السنیج فی اكتاب 

https://www.noormags.ir/view/fa/articlepage/1838561/%D8%B3%DB%8C%D8%A7%D8%B3%D8%AA-%D8%AA%D8%A7%D8%B1%DB%8C%D8%AE-%D9%86%DA%AF%D8%A7%D8%B1%DB%8C-%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B3%DB%8C-%D8%AF%D8%B1-%D8%AF%D8%B1%D8%A8%D8%A7%D8%B1-%D8%B3%D9%84%DB%8C%D9%85%D8%A7%D9%86-%DB%8C%DA%A9%D9%85-%D8%B4%D8%A7%D9%87-%D9%82%D8%A7%D8%B3%D9%85-%D9%88-%DA%A9%D9%86%D8%B2-%D8%A7%D9%84%D8%AC%D9%88%D8%A7%D9%87%D8%B1?q=%DA%A9%D9%86%D8%B2%20%D8%A7%D9%84%D8%AC%D9%88%D8%A7%D9%87%D8%B1&score=24.0&rownumber=1
https://www.noormags.ir/view/fa/articlepage/1838561/%D8%B3%DB%8C%D8%A7%D8%B3%D8%AA-%D8%AA%D8%A7%D8%B1%DB%8C%D8%AE-%D9%86%DA%AF%D8%A7%D8%B1%DB%8C-%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B3%DB%8C-%D8%AF%D8%B1-%D8%AF%D8%B1%D8%A8%D8%A7%D8%B1-%D8%B3%D9%84%DB%8C%D9%85%D8%A7%D9%86-%DB%8C%DA%A9%D9%85-%D8%B4%D8%A7%D9%87-%D9%82%D8%A7%D8%B3%D9%85-%D9%88-%DA%A9%D9%86%D8%B2-%D8%A7%D9%84%D8%AC%D9%88%D8%A7%D9%87%D8%B1?q=%DA%A9%D9%86%D8%B2%20%D8%A7%D9%84%D8%AC%D9%88%D8%A7%D9%87%D8%B1&score=24.0&rownumber=1
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تجو ها جستجو شد. نتیجج این جسها و كتابخانهرسانی دانشگاههای اطلاعنامه منتشر شده است، پایگاهرساله یا پایان

تاریخی كه از حیث سبک ادبی جزو نشان داد این اثر تا كنون در ایران تصحیح و چاپ نشده است. كتابی با ارزش 

شمار میرود و بدون توضیح و ارائج ویژتیهای سبکی آن، فهم موضوع را دشوار متنهای مصنوع زبان فارسی به 

 مینماید؛ كاری كه تا كنون كسی در باب این نسخه به آن اهتمام نورزیده است.

 

 بحث و بررسی

 امپراتوری عثمانیدر  نگاریتاریخسیر تحول 
زبان شده نیست. از مورّخان ترکرغم پژوهشهای پردامنه، هنوز بدرستی شناختهسرآغاز تاریخنگاری در عثمانی به

های زیادی در دست نیست. لشکركشی تیمور به آسیای صغیر و عثمانی تا پیش از سدۀ پانزدهم میلادی، نوشته

های دامنگستری را به دنبال داشت كه م( آشفتگی4156فروریزی دولت عثمانی در پی شکست در جنگ آنقره )

تنها پس از سیادت عثمانیان بر قسطنطنیه به پایان رسید. درتیری پیوستج دولت نوپای عثمانی با رقیبان نیرومند 

در »منظور توجیه مشروعیت سیاسی و دینی خود برانگیخت. داخلی و خارجی، آنان را به نگارش روایتی تاریخی به

تواریخ ، شاعری از آسیای صغیر به نام احمدی در دفاع از كارنامج دودمان عثمان مثنوی چنین روزتار پرآشوبی
یخشی فقیه را كهنترین  مناقب آل عثماناوست. این اثر و  اسکندرنامجرا سرود كه بخشی از  ملوک آل عثمان

ی بعدها بصورت منبع اسکندرنامج احمد(. »374-311: 4397)وودهد، « های تاریخی روزتار عثمانی میدانندنوشته

كه در زمان  بهجت التواریخو مأخذی برای مؤلفان عثمانی درآمد، چنانچه شکرالله شیروانی در اثر خود به نام 

از اثر احمدی به عنوان مأخذ  تواریخ آل عثمانسلطان مراد دوم و سلطان محمد فاتح نوشت و نیز روحی مؤلف 

منظومج اسکندرنامج احمدی با بیش از هشت هزار بیت از نوع مثنوی  (.514: 4349)داغ و اوغلی، « استفاده كردند

است كه فقط در سیصدوچهل بیت از آن راجع به تاریخ عثمانی بحث شده است. باقی ماندن این اشعار امری اتفاقی 

 نهم و نیمج نخست سدۀ دهم باقی نمانده است. قرناز بوده، زیرا هیچ تاریخ دیگری 

ق، یعنی از زمان سلطان مراد اول تا زمان سلطان مراد دوم، تنها به ترجمج 955ق تا 744فعالیتها در فاصلج سالهای 

بی بیر ابناث الاوامر علائیه فی امور العلائیهنخستین اثر تاریخی، ترجمج »آثار فارسی و عربی منحصر میشده است. 

توسط علی یازجی اوغلی به نام سلطان مراد دوم بود. این اثر بعدها از منابع اصلی آثار مؤلفانی نظیر عالی در قرن 

ق( كتابی به 495بی )پس از بی(. كتاب ابن517)همان: « باش در قرن هفدهم میلادی تردیدشانزدهم و منجم

وشته شده ن تاریخ جهانگشاجوینی و بمنزلج ذیلی بر فارسی در تاریخ سلجوقیان است. این كتاب به اشارۀ عطاملک 

 است.

اترچه دوران سلطان محمد فاتح دورۀ اثرتذاری در تاریخ عثمانی بود، اما در این سالها نیز تاریخنگاری پیشرفت 

بهجت التواریخ شکرالله بن »چندانی نکرد. در این دوره چند اثر تاریخی نوشته شده است. این آثار عبارتند از: 

 Sara« )الدین احمد به زبان فارسی، خنکارنامج معالی به زبان فارسی، غزانامج روم از كاشفی به زبان فارسیشهاب

Nur Yildiz, 2005, p. 404 ،)«های مجهول المؤلف فراوان، فتحنامج تاریخ ابوالفتوح اثر دورسون بیگ، نوشته

مج انوری به زبان تركی، و تواریخ السلاطین العثمانیه (، دستورنا519: 4349)تکین داغ و قندق اوغلی، « ابوالخیر

 توسط وزیر اعظم محمد پاشای قرامانی به زبان عربی. 

نخستین آثاری كه اطلاعات مفصلی دربارۀ تاریخ عثمانی ارائه میدهند، در نیمج دوم قرن پانزدهم در دورۀ بایزید 

خ دودمانی تاریفارسی تاریخی به رشتج تحریر درآمد: یکی  در اوایل سلطنت بایزید دوم، دو اثر»اند. دوم نوشته شده
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م. به نثر و به قلم محمدامین بن حاجی خلیل القونوی و دیگری 4191ق/994تألیف  التواریخ آل عثمانكتاب

از مؤلفی تمنام كه تنها نسخج خطی آن در كتابخانج دانشگاه كمبریج موجود  بایزیدنامهنام تاریخی به نظم به 

كمال پاشازاده و نیز ادریس بتلیسی دستور نوشتن تاریخ در دورۀ بایزید دوم به ابن(. »71: 4375)حیدرزاده، « است

را به زبان تركی نوشت  كمال با دستور بایزید دوم تاریخی(. ابن519: 4349)داغ و اوغلی، « بزرگ عثمانی داده شد

جلدی تبدیل كرد كه در آن ده پادشاه اول عثمانی ذكر شده بود. و بعداً با تداوم این كار، اثر خود را به تاریخ ده

ه است ك تاریخچج عاشق پاشازادهاین اثر نقطج عطفی در تاریخنگاری عثمانی است. اثر مهم دیگر در این دوره، 

های اول تاریخ عثمانی است. مورخان قبلی مانند احمدی، شکرالله، و انوری ه دورهحاوی مهمترین اطلاعات مربوط ب

تاریخ عثمانی را بعنوان بخشی از تاریخ جهان به قلم درآورده بودند، اما عاشق پاشازاده همج تاریخ خود را راجع به 

 تألیف كرد كه مأخذیرا به فارسی  هشت بهشتعثمانیها نوشت. همچنین به فرمان وی، ادریس بدلیسی كتاب 

برای سایر مورخان عثمانی شد. و اما در قرن شانزدهم میلادی و در سدۀ دهم، حمایت سلطان سلیمان و سلیم 

ین آثاری در مدح سلاطین و وابستگی تاریخنگاری به دربار انجامید. در زمان حکومت دوم از تاریخنگاران، به تدو

در دورۀ سلطان سلیمان سنت »فتوحات نظامی وی تألیف شد.  مدحو در  سلیمان كتابهایی به شیوۀ غزانامه

نویسی كه از دورۀ پدرش آغاز شده بود، ادامه نامهنویسی به اوج شکوفایی رسید. در این دوره، سنّت سلیمتاریخ

میلادی( توسط سلیمان  4555قمری )اوایل دهج  455چی در اواخر دهج یافت. همچنین با ایجاد منصب شهنامه

نویسی رواج یافت و درست همانند بقیج نهادهای رسمی دولت عثمانی برای قانونی، تونج مهم دیگری از تاریخ

: 4345)صالحی، « كسانی كه متصدی منصب مزبور بودند نیز حقوق و مقرری مشخص و منظمی در نظر ترفته شد

ای به زبان فارسی به دست مورخان ایران نوشته شد. مهمترین بعد از دورۀ قانونی نیز آثار تاریخی برجسته (.446

های فراوان الدین لاری است. علت اهمیت این نسخه، وجود تعدد نسخهاز مصلح مرآت الادوار و مرقات الاخبارآنها 

جمه از این تاریخ به زبان تركى شده است و این و نیز چندین تلخیص از این تاریخ است؛ ضمن اینکه چندین تر

 نشان میدهد این كتاب مورد توجه تركان بوده است.

 

 زبان فارسی در متصرفات عثمانی
امزراتوری عثمانی در دورۀ اوج و تسترش خود »اند. در رواج زبان فارسی در میان تركان عوامل زیادی مؤثر بوده

های جزیرۀ بالکان و نواحی جنوب شرقی اروپا را تا دروازهازی بخشهای از شبههای دهم و یازدهم، سالیان دردر سده

وین در تصرف داشت. در این سرزمینها زبان فارسی میان تركانی كه به آن نواحی مهاجرت كرده بودند یا بومیانی 

(. از عوامل 494: 4344)ریاحی، « كه اسلام را پذیرفته و در سازمانهای دولتی قبول خدمت كرده بودند، رواج داشت

و موضوعاتی كه بخشی از تزارشهای تاریخی را در حوزۀ روابط فرهنگی ایران و عثمانی شامل میشود، مهاجرت 

بر این اساس، در پی مهاجرت تروهی یا انفرادی این هنروران، فرهنگ و »هنرمندان ایرانی به قلمرو عثمانی است. 

با ورود این هنرمندان به (. »Woodhead, 1982: 55« )تسترش یافتادب ایرانی و فارسی به آن اقلیم نفوذ و 

تأثیر مهارت هنری آنها قرار ترفتند و بسیاری از هنرمندان آسیای صغیر، امیران و وزیران دربار عثمانی تحت 

طان سلیم سل زبان بودند كه در دربارآناتولی نیز از آنان پیروی كردند؛ از جمله هنرمندان، شعرا و نویسندتان فارسی

الدین بردعی و شاه محمد قزوینی اشاره اول و سلیمان قانونی حضور داشتند كه میتوان به افرادی مانند شمس

برانگیز دربارۀ زبان رسمی دستگاه عثمانی این است (. همچنین از مسائل چالش444: 4355)خسروشاهی، « كرد

یران تنها زبان رسمی اانی زبان فارسی بوده و فارسی نهكه بسیاری بر این باورند كه زبان رسمی در دستگاه عثم
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ن محمدامیبلکه حتی قرنها زبان رسمی امزراتوری عثمانی بوده و حضوری پررنگ در دربار عثمانی داشته است. 

در تهران چاپ  4344ار سال كه نخستین ب زبان و ادب فارسی در قلمرو عثمانیدر فصل پانزدهم كتاب  ریاحی

أت منششد، مدعی شده است كه فارسی، زبان دیوانی امزراتوری عثمانی بوده و برای اثبات ادعای خود به كتاب 
هایی كه به پادشاهان ایران و هند و های هشتم و نهم همج نامهدر سده»استناد كرده و نوشته است:  السلاطین

فرمانهای عمومی كه برای حکام و امرای داخلی قلمرو عثمانی نوشته میشده  ها وفرارود نوشته میشده و فتحنامه

(. همج این ادعاها چه درست و 474-496: 4344)نک: ریاحی، « و جنبج رسمی داشته، به زبان فارسی بوده است

روری سایران بر بخش بزرتی از جهان متمدن قدیم چه غلط، نشان میدهد زبان شیرین فارسی و فرهنگ ترانمایج 

و سرافرازی داشته است. همین كه متون تاریخی زیادی به زبان فارسی و به نام سلاطین عثمانی ثبت میشده است 

بر سرزمین بزرتمان، در خارج از این سرزمین نیز، از كران تا كران جهان متمدن، قرنها مورد علاقه و و افزون 

 نگی با دیگر ملتها و مایج سربلندی و افتخار ملت ما شمردهاست و مؤثرترین وسیلج پیوند فکری و فرهستایش بوده 

 زبان دارد.  است، نشان از جلال و شکوه بیشائبج زبان فارسی در میان قبایل ترکمیشده 

 آشنایی با شاه قاسم تبریزی

 وهای توناتونی به رشد جزیرۀ آناتولی و حکومت عثمانی )حکومت سلیم اول و سلطان سلیمان( از جنبهشبه

های مختلفی از اهل هنر و علم را به سرزمین خود وارد كردند. در دورۀ شکوفایی رسید. سلاطین عثمانی تروه

ه دستگاه ای كصفویان و حتی پیشتر، در دورۀ تیموریان، به دلیل تحولات سیاسی ایران و همچنین امکانات پرجاذبه

آناتولی شدت ترفت. مهاجران ایرانی در قلمرو عثمانی  عثمانی برای جذب نخبگان ایجاد كرده بود، روند مهاجرت به

بخشی عاملان اصلی نگارش آثار ادبی و تاریخی بودند و همین امر ضمن ثبت وقایع حکومت عثمانی به مشروعیت

 دستگاه عثمانی كمک میکرد.

ن بود و در ق(، مؤلف كنزالجواهر، خطاط و از مردم آذربایجا 419شاه قاسم بن شیخ مخدومی تبریزی )متوفی

ق، او را با سه هزار نفر از  465حسن خط و علم انشا مهارت داشت. سلطان سلیم پس از جنگ چالدران در سال 

ن ای كه بعد از نبرد چالدراشدهاز میان كاتبان ایرانی شناخته»اهل حرف و صنایع و علما، به استانبول روانه ساخت. 

بودند. شاه قاسم بن شیخ مخدومی تبریزی از جمله هنرمندانی اسیر شدند، شماری در كتابت و حسن خط نامی 

ق و بعد از نبرد چالدران به 465بود كه در حسن خط، انشاء و نقاشی دستی داشت. سلطان سلیم او را در سال 

(. ثریا او را 674ق: 4345زاده، )طاشکزری« استانبول برد و روزانه پنجاه هزار آقچه مقرری برایش در نظر ترفت

( و بنا بر تزارش 493: 6ق، ج4359زبان توصیف كرده )نک: ثریا، یب، محدث، منشی، مفسر و شاعر فارسیاد

عاشقی چلبی، شاه قاسم با تبحر در حدیث و تفسیر، شاه سلیم را چنان تحت تأثیر قرار داد كه اشک از چشمانش 

 (.543: 4474جاری شد )نک: عاشق چلبی، 

مهاجرتش به استانبول اطلاعات كافی در دست نیست. محیی تلشنی در كتاب  دربارۀ زندتی شاه قاسم پیش از 

مینویسد شاه قاسم به روانی طبع و سرعت در شاعری مشهور است و به تلشنیه تعلق  مناقب ابراهیمی تلشنی

های فرعی فرقج خلوتیه است. عمر خلوتى (. فرقج تلشنیه از شاخه655-659: 6541دارد )نک: محیی تلشنی، 

 خی امره محمدخلافت در خلوتیه بعد از عمر خلوتی بواسطج ا»ق(  فرقج خلوتیه را در تبریز بنیان نهاد. 955)وف

ق( 946ق یا 944الدین یحیی شروانی )متوفی خلوتی، حاجی عزالدین خلوتی و صدرالدین خیاوی به سید جلال

رسید. شروانی كه مقیم باكو بود، خلفایی به آسیای صغیر فرستاد و به همین سبب، او را مروّج خلوتیه و حتی بانی 

های (. بعد از وفات شیروانى در باكو، شاخه435: 4394)فریدلندر،  «اندواقعی آن میدانند و او را پیر ثانی خوانده
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فرعى این فرقه از قبیل تلشنیه و دمیرداشیه، در مصر تسترش یافتند. فرقج تلشنیه منسوب به شیخ ابراهیم 

ق( به تخت شاهی و رواج مذهب تشیع بعنوان 454-435پس از برآمدن اسماعیل یکم صفوی )»تلشنی است. 

 طی المصطفیایران، تلشنی، كه از سنیهای متعصب بود، از تبریز به قاهره رخت بركشید و در قبج مذهب رسمی

(. محیی 134: 4393)انوشه، «  طریق كرد؛ چنانکه طریقج تلشنی در سرزمینهای عثمانی و مصر منسوب به اوست

یی یز در آنجا مانده است )نک: محتلشنی تفته است شاه قاسم از ابراهیم تلشنی در دیاربکر دیدار كرده و مدتی ن

نظر میرسد شاه قاسم كه در تبریز زاده شده، پیش از این نیز از دوستداران تلشنی  (. به655-659: 6541تلشنی، 

اند و به دلیل شرایط موجود و منزوی شدن اقلیت شیعه در بوده است؛ زیرا هر دو قبل از مهاجرت در تبریز بوده

 اند.ت كردهدورۀ شاه اسماعیل مهاجر

 آموزد ومیگوید شاترد شاه قاسم بوده است و معلم او در مدارس ادبیات میمشاعرالشعراء عاشق چلبی در كتاب 

در مساجد استانبول خطبه میگوید. همچنین سلیمان مانند پدرش سلیم، تواناییهای فکری شاه قاسم را چنان 

ویسد. وقایعنویس چند نمونه از كارش را به دربار نشان داد اش را بنمحترم میداشت كه به او دستور داد زندتینامه

اش به هفتاد آقچه افزایش یابد؛ با این حال اترچه تا زمان لشکركشی عراقین شاه كه همین باعث شد وظیفج روزانه

قاسم بخشهای دیگری را به كتابش افزود، به او دستور داده نشد جزوات منتخب خود را در یک كتاب جمع كند. 

(. 543: 4474نگام این لشکركشی بود كه به او رسماً دستور داده شد كه تاریخ را بنویسد )نک: عاشق چلبی، ه

: 4474)عاشق چلبی، « ای بود تا او را به صف بندتان بزرگ ارتقا دهدبهانه»چلبی میگوید دستور نوشتن تاریخ 

اه قاسم خود را به تركی تنزل نداد و شعر ش»(. او هرچند از شاه قاسم شعر تركی هم نقل میکند، میگوید 541

 (.545)همان: « نمیسراید

مخدومی تبریزی شیخی صوفی و عالمی فاضل بود كه فضلش در تفسیر و »پدر شاه قاسم، مخدومی تبریزی بود. 

حدیث حتی در قلمرو عثمانی مشهور بود. یکی از شاتردان او، حالمی چلبی بود؛ مردی كه در پذیرش شاه قاسم 

دربار عثمانی نقش مهمی داشت. ممکن است وقتی حالمی تحت آموزش مخدومی در تبریز بود، با شاه قاسم، در 

پسر استادش، آشنا شده باشد. پس از آن حالمی به زادتاه خود، قسطمونی، بازتشت و به احتمال زیاد با سلیم یکم 

« نوان مربیّ و مؤدِّب خود منصوب كردتأثیر او قرار ترفت و او را بع( دیدار كرد. سلیم تحت 449-464)حک

 (.494: 4349)ایشین، 

( در دربار عثمانی 464ویژ استدلال میکند كه شاه قاسم وارث اصلی میراث ادریس بدلیسی )د.كریستوفر ماركیه

(. همچنین فلیکس Markiewicz, 2019اند )بوده است؛ زیرا هر دو در تبریز بزرگ شده و تمایلات صوفیانه داشته

( 413ئور با مقایسج دو نسخه از كنزالجواهر اظهار داشته است كه حامی شاه قاسم، وزیر اعظم، ابراهیم پاشا )د.تا

(. متأسفانه Tauer, 1924است؛ زیرا اولین نسخه از كتاب حاوی نام اوست؛ اما نسخج دیگر این نام را در بر ندارد )

تاریخ  زادهفات او اطلاع دقیقی در دست نیست؛ اما طاشکزریكار شاه قاسم به علت فوتش نافرجام ماند. از تاریخ و

(. دربارۀ مذهب مؤلف نیز، بنا بر شواهد 674ق: 4345زاده، ق ذكر كرده است )طاشکزری419وفات او را سال 

مانند ای هموجود در كتاب، سنی است؛ زیرا در مقدمج كتاب، بیان میدارد بعد از خلفای رابعج راشدین تا كنون رتبه

رتبج دودمان آل ظفرمآل عثمانی نرسیده است؛ همچنین زمانی كه از سلطان سلیمان تعریف و تمجید میکند، این 

دیانتش مشابه عدالت عمری، شجاعتش مماثل صولت حیدری، نسبش ارفع انساب »عبارات را به كار میبرد: 

را آورده و فقط بعد از نام « ی الله عنهرض»همچنین به شیوۀ اهل سنت، بعد از نام حیدر كرار، عبارت «. سلاطین...

 ..«..باب مدینج علم، یعنی حضرت حیدر كرّار، رضی الله كه »... را به كار برده است: « السلامعلیه»پیامبران، عبارت 
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 ساختار كتاب
 در زمان عثمانیان است كه در آن از فن كتابی تاریخی كنز الجواهر السنیج فی الفتوحات السلیمانیهكتاب 

تاریخنگاری استفاده شده است. این كتاب به دورۀ عثمانیان، زمان سلطان سلیمان قانونی، دهمین پادشاه قدرتمند 

 نظر از چه تركیه، تاریخ مهم هایدوره از یکی عثمانی، بویژه دورۀ سلطان سلیمان، دورۀ عثمانیان بازمیگردد. تاریخ

سلطان سلیمان اول، بزرتترین پادشاه عثمانی بود »میشود.  محسوب دوره طول چه اجتماعی و سیاسی، تحولات

كه تركها او را سلیمان قانونی و اروپاییان سلیمان محتشم مینامند. او در دورۀ پادشاهی دیریاز خود در تسترش 

 همه از دوستداران شعر و ادب فارسی بود و از تشویق شاعران و نویسندتان دریغمتصرفات عثمانی كوشید؛ با این 

های متعددی در شرح حوادث عصر او و جنگهای او سروده شده و نمیورزید. قصاید فراوانی در مدح او و شاهنامه

هم  كنزالجواهرشک كتاب (؛ بی494: 4344)ریاحی، « كتابهای بسیاری به تشویق او و به نام او تألیف شده است

تصحیح آن از اهمیت خاصی برخوردار است. در این از زمرۀ این كتابهاست كه به نام سلطان تألیف شده و بررسی و 

اثر، به تعدادی از جنگهای سلطان سلیمان اول )بلغراد، انکروس، ردوس و...( پرداخته شده است. این كتاب از معدود 

كتابهایی است كه دربارۀ سلطان سلیمان، همزمان با حکومت این پادشاه به رشتج تحریر درآمده است و میتواند 

ک ها و قسمتهای تاریدۀ اطلاعات تاریخی، اجتماعی، فرهنگی و... درخصوی عصر این پادشاه باشد و ناتفتهدربردارن

این جنگها را روشن سازد. ساختار كتاب بدینگونه است كه نویسنده ابتدا با ثنا و حمد خداوند و آوردن ابیاتی، كلام 

ان آورد. او در ادامه، بهترین جانشینی را در رثای پیامبر میالله نام میبرد و ابیاتخویش را آغاز میکند؛ سزس از رسول

قسم اول: صدرنشینان محافل دیوان رسالت و نبوتّ و بدرسیرتان آسمان »خدا را به دو قسم تقسیم كرده است: 

شأن لیاآدم و مبنای انتظام مصالح عالمند؛ یعنی پادشاهان عهدایت و فتوّت... قسم دوم آنانند كه مدار نظام نوع بنی

 ب(.5)كنزالجواهر: ...« 

او در ادامه ادعا میکند وجود سلطان سلیمان در میان پادشاهان عثمانی بمثابج خورشید درخشان است نسبت به 

كواكب تابان. او میگوید بعضی از شاهان عثمانی، بویژه متأخران ایشان )منظور سلیم یکم، پدر سلطان قانونی( 

نظران، زیاده از آن را محال میدانستند؛ تا اینکه خورشید تأییدِ مقدرّ اند و صاحبقرانی را به اوج رساندهصاحب

حکیم از افق اعلا شارق تشته و سریر خلافت را با وجود آن پادشاه تمکن و استقرار بخشیده است. نویسنده اذعان 

 اما ما در این كتاب برایمیدارد درست است كه فضایل سنیّه و برتری این سلطان بر سلاطین زمان آشکار است، 

ابقای ذكر جمیل ایشان به شرح غزوات غریبه و مجاهدات عظیمه و فتح حصون محصنه و ممالک و ارتکاب اسفار 

الف(. نویسنده در 45المسالک ایشان میزردازیم تا شاهدی باشد بر صدق دعوی و تفتار ما )همان: ۀپرمخاطرۀ بعید

ركن اول در شرح شمج از »، مقدمج كتاب را بر چهار ركن قرار داده است؛ این كتاب، قبل از ورود به بحث فتوحات

قران كامل؛ ركن دوم در بیان وزرای عظام ارجمند و احکام با احتشام دولت ابدپیوند و كیفیت شمایل سلطان صاحب

جام نصرف فراقامت خدمات مناصب دیوان سلطانی و اقامت رسوم قوانین عثمانی؛ ركن سوم در تعداد اقسام عساكر 

و قوانین استخدام این فرق جنود ظفرانجام؛ ركن چهارم در شرح عرض و طول ممالک غیرمتناهیه المسالک و 

وسعت دایرۀ ملک و مال و فسحت عرصج عظمت و جلال و بیان مداخل خزاین بحر قراین و كیفیت خرج و صرف 

 الف(.44)همان: « آن به مصارف شرعیه به طریق مرسوم و عطیّه

ها را حمل بر اغراق و كنندتان در اعصار و ازمان دیگر، همج این تفتهدر مقدمه محتمل میداند بعضی مطالعهاو 

ای از جزئیات آن را بازتو كند و زنگ شبهه را از آینج تصدق این ادعا آرایی كنند؛ بنابراین لازم میداند نمونهسخن
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ن برون از حد است، اما از جمله خصایص بیشمار ایشان ده الف(. او مینویسد اترچه مناقب سلطا49بزداید )همان: 

 ب(؛ سزس به ترتیب هر چهار وجه را ذكر میکند.66وجه است )همان: 

نویسنده بعد از مدح سلطان سلیمان، مبنای كلی كتاب را بر شش تفتار قرار داده و تفتار چهارم، پنجم و ششم را 

برتزیده است؛ در این بخشها به ذكر لشکركشیها، جنگها و اتفاقات به بخشهایی تقسیم كرده و عنوانی برای هر یک 

مدار به فوت والد بزرتوار قران عالمدر ارسال الُاغان تیزرفتار و اخبار سلطان صاحب تفتار اولآن پرداخته است؛ 

ام صباح قران هنگتفتار دوم در عبور سلطان صاحب. دثار روح الله روحه فی دار القرآنپادشاه مرحوم مغفرت

تفتار سوم در آوردن جنازۀ . نمودن اهل ایماننشان و جلوس بر سریر تأبیدبنیان و بیعت نورفشان از بحر عمان

در بخشش و انعام بیشمار سلطان  تفتار چهارم. آثارشعار به دارالسلطنه جنّتآوازۀ پادشاه مرحومِ معدلترحمت

تفتار پنجم در توجه رایات . سج سوتواری و اعطای خلع كامگاریآثار و خلع البمدار بر جمیع بندتان سعادتعالم

نشان به عزم قهر و استیصال فرندوش تفتار ششم در توجه رایات چرخ. سلطانی به عزم فتح بدون حصانت مبانی

 قرال به صوب مملکت آلمان.

 

 معرفی نسخ

 اند. در این مقاله نام سه نسخهایرج افشار آمدهای از فلیکس تائور و به معرفی نام سه نسخه از كنزالجواهر در مقاله

شده تنها مشخصات نسخج كامل و اساس ؛ اما مشخصات هر یک داده نشده است. طبق بررسیهای انجامذكر شده

 اند.كتابخانج ایاصوفیا استانبول ذكر شده و دو نسخج دیگر در فهرست نیامده در فهرست دستنویسهای

(؛ این نسخه به خط نستعلیق، در صدونود برگ و هر برگ 3346یا استانبول )به شمارۀ نسخج كتابخانج ایاصوفالف( 

ق همزمان با سلطنت سلیمان قانونی است. نام كاتب و نویسندۀ آن 45پانزده سطر است. نسخه مربوط به سدۀ 

ق( تقدیم 467–471مشخص نیست؛ اما كاتب به احتمال قوی خودِ نویسنده است. این كتاب به سلطان سلیمان )

و مهر همین سلطان و شیخ « قد وقف هذه النسخه الجلیله...»شده است، با یادداشت وقف سلطان محمود عثمانی: 

اند و احمدزاده مفتّش اوقاف حرمین. نسخه افتادتی ندارد و سالم، خوانا و یکدست است. شعرها داخل جدول آمده

(. این نسخه 375-374: 4344اند )رک: حسینی، وشته شدهعنوانها به رنگ قرمز و آیات و احادیث به رنگ زرد ن

 اساس كار ماست.

قال الله سبحانه و تعالی فی القرآن العظیم، انی القی إلی كتاب كریم انه من سلیمن و انه بسم الله »آغاز نسخه: 

 «الرحمن الرحیم...

 انجام نسخه: 

 سقف تردون را همه در زر ترفتآف تاب از بهر آیین قدوم موكبش خواه د            اكنون »

 «تا جهان باشد به تخ ت و تاج بادا سرفراز           كز ل وای رأی او دین رف عتی دیگر ترفت

فهرست دستنویسهای (: اطلاعاتی از این نسخه در كتاب 741ب( نسخج كتابخانج حکیم اوغلو استانبول )به شمارۀ 
 94تا  74برگ دارد و تا حدودی خواناست. از برگ  417ین نسخه نیامده است. ا كتابخانج حکیم اوغلو استانبول

افزوده  434در این نسخه تا نیمج برگ  464نسخج اساس در این نسخه در ابتدا افتادتی دارد. بعد از آن از برگ 

نسخه اساس( دنبالج  94تا  74شده در ابتدا )برگ شده كه در نسخج اساس نیامده است. بعد از آن، قسمت حذف

تن آمده و بعد كتاب به پایان رسیده است. این نسخه ناقص است و قسمتهایی از نسخج اساس در آن حذف شده م

قران به عزم غزای كفار ممالک انکروس و آلبان و قهر و طمس منکران داستان سفر سلطان صاحب» از قسمتاست. 
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پایان در این نسخه نیامده است. نسخه تا  تا« رسول آخر الزمان، صل الله علیه وسلم مادامت المک فی الدّوران

 حدودی خواناست.

برگ دارد. در صفحج آغازین كتاب،  95(: نسخه خواناست و 744ج( نسخج كتابخانج سلیم آغا استانبول )به شماره 

ه قران ب)داستان سفر سلطان صاحبنوشته شده است. در این نسخه، مطالب قسمت دوم « تاریخ فتح انکروس»

كفار ممالک انکروس و آلبان و قهر و طمس منکران رسول آخر الزمان، صل الله علیه و سلم مادامت عزم غزای 

كه در نسخج حکیم اوغلو ذكر نشده، بدون ذكر عنوان آمده است. این نسخه تکمیلالمک فی الدّوران تا پایان( 

 رند.نسبت به نسخج اساس تفاوت داكنندۀ نسخج كتابخانج اوغلو است؛ البته در بعضی جاها بعضی كلمات و جملات 

 

 الخط كنز الجواهررسم
همانگونه كه پیشتر اشاره شد، نسخج كامل این اثر كه در كتابخانج ایاصوفیا استانبول موجود است، اساس این 

 پژوهش قرار ترفته است. در این قسمت برخی ویژتیهای سبکی نوشتاری نسخه را برمیشماریم:

در آغاز فعل ماضی استمراری: كردندی، رسیدندی، آوردندی، « می»به جای جزء پیشین  به پایان فعل« ی»افزودن 

 نزرداختندی.

 كردانید، كل و وحل، بدلکامش، كروه، كوشه، تفنک، كنَج، كُشاد.«: گ»نگذاشتن سركش 

بترین، ر، بخوبه لفظ بعد از خود: بگوش، بتهیّه، بحال، بنوید، باحوال، بیک، بعروس، بهزا« به»اتصال حرف اضافج 

 بموج، بدست. 

 برجی توشجكه مناسب باشد، در هر  امکنجبود كه...،  شرارۀاز آن میسر تردد،  كلمجشرح «: ای»آوردن همزه بجای 

 كه در حصار... كنیسجاز آن...،  شمجكه پیرایج سلطنتخانج،  دانجیکبنا نمودند، تو آن درّ مکنون  قلعجو 

 الیه: آتشی عظیمی، سنگی عظیمی، كوهی رفیعی، اردویی عظیمی.از مضافبه مضاف به تبعیت « ی»چسباندن 

 به كلمج قبل: تابانست، یقینست، نمایانست، بیانست، آنست، سعادتست.« است»چسباندن 

 بدید بجای پدید، نابدید بجای ناپدید، بیکار بجای پیکار.«: پ»به جای « ب»آوردن 

 ور.زاده، دانشده، شاه، فرمانبانینوشتن كلمات مركب با نیم فاصله: نگه

 ویهاست، چند مرتبه سور و بارو بر ترد روضه اوبرای غیرجاندار: در هر ضلع « وی، او»آوردن ضمیر شخصی 

 كشیده.

 ماهجه، كوج.«: چ»به جای « ج»آوردن 

 تفنگها، تاجها، تلها، جمعیتّها، قرنها، آنها.«: ها»نوشتن علامت جمع پیوسته 

تاه بصورت پیوسته و تاه جدا نوشته شده است: فزونتر، كمتر، بیشتر، « تر، ترین»لی و عالی علامت صفت تفضی

 دامنترین.خوبترین، بیکرانتر، پاک

مدور در پایان كلمات؛ مانند كتابت معمول در عربی: كیفیج، ممانعج، مدافعج، مقاومج، قضاۀ، ولاۀ، وقایج، « ۀ»آوردن 

 حصانج.

 ه شکل پیوسته است و تاهی به شکل جدا: غرقند، موصوفند، معترفند، مترتبّند.بیشتر ب« اند»شیوۀ نگارش 

 تشدید در متن: تفکّر، توجّه، اتّفاق، جمعیّت، ملوّن، مکرّم، توقّف، تسلطّ. رعایت

 استمراری:« می»شیوۀ نگارش 

 نهادند.انداختند، مینماید، میدارند، میباشد، برمیالف( جداتانه: می
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 مینمودند، میگشایند، میگردیدند، نمیگردید، میرسانیدند.ب( پیوسته: 

 همزه تاه نوشته میشود و تاه نوشته نمیشود: جرات، تألیف، تأثیر، تأیید.

 «ی»تذاشتن دو نقطه زیر حرف 

ها و احادیث رعایت شده است؛ اما در نگارش سایر كلمات بدون تنوین نوشته میشود: در آیه« اً»نگارش تنوین 

 لا، سابقا، دائما، حقیقتا، قطعا، خصوصا، مجددا.ظاهرا، اص

نوشته میشود: پژوهش، نژند، مژده، ایدها، « ز»اغلب به شکل اصلی خود )سه نقطه( نوشته میشود و بندرت با « ی»

 ییان، مژتان، هژدهم، ایدر، دزدار، پزمرده.

زمزمه كوچ را به توش قدسیان سدره رایات فتح آیات سلطانی را به جنبش درآوردند و حذف شناسج فعل به قرینه: 

 عروج برآورد.

 

 0شناسی كنزالجواهرسبک
ق است. نگارنده در این كتاب، بویژه در آغاز آن، مطالب 45نمونج كامل نثر مصنوع در سده  كنزالجواهر نثر كتاب

ساده را در لباس عبارات متکلف میزوشاند و به جای توجه به مقصود اصلی، به مقاصد فرعی میزردازد و این كار او 

به زبان عربی چنگ میندازد؛ زیرا زبان مانع ایراد آزادانج معانی تلقی میشود. بعلاوه در شیوۀ نثر متکلف یا فنی، 

و اینگونه صنعتهای لفظی را بیش از اندازه ندارد  جناس و سجع فارسی تحمل ایراد صنایع توناتون بویژه استعمال

و به همین سبب مبالغه در این روش، باعث راه یافتن تعداد فراوانی از لغتهای غیرلازم عربی به زبان فارسی است؛ 

وقتی سخن از نثر مصنوع درین عهد میگوییم، نباید اثرهای »نثر مصنوع در این عصر فاخر نیست.  البته باید تفت

ایم به خاطر آوریم؛ زیرا نه زمانه اقتضای ایجاد آنها را ای را چنانکه در قرن ششم و هفتم و هشتم دیدهاستادانه

رک آن داشتند؛ اما سرمشقهای متصنعان، میکرد و نه نویسندتان و نه خوانندتان مایج پیشینیان را در خلق و د

: 4399 )صفا،« اندخواه نویسندتان كتابهای ادب و تاریخ و خواه منشیان، استادان بزرتی از سده هفتم به بعد بوده

4117.) 

شان وجود دارد، آنچه بیشتر از همه در شیوه»دراز تفتن )اطناب، اسهاب( است؛  46و  45از ویژتیهاى نثر در سدۀ 

های مسجع و مترادف و مضاف بر و افزودن شاخ و برتها بر یک مطلب كوچک است كه از راه آوردن وایه اطناب

تار سازیها در آن روزها و عبارتهای دراز كه به یکدیگر عطف میشوند، انجام میشد. اینگونه عبارتیکدیگر در جمله

وران آموزندتی را در فراترفتن آن صرف میکردند نمونج استادی و مهارت منشیانه بود و بسی از اهل قلم مدتها از د

(. 4117: 4399)صفا، « زحمت درک كنداند بهاما حاصل كارشان این بود كه خواننده مقصودشان را از آنچه نوشته

بی، )خطی« لفظ بر معنا برتری یافته است»در این كتاب نیز اطناب از ویژتیهای اصلی است؛ بطوری كه در آن 

، ، مؤلف. اطناب بیشتر در نثرهاى تاریخى و توصیفى یا در منشآت دیده میشود. در این كتاب(59و  57: 4344

بویژه در دیباچه، سخن را تا آنجا كه امکان دارد، به درازا میکشاند؛ اما هنگام ذكر اتفاقات تا حدودی كلام ساده 

 میشود و میتوان تفت نثرى میان ساده و مصنوع است.

                                                      
از نسخج خطی كتابخانج ایاصوفیا استانبول استناد  3346به شمارۀ  «كنز الجواهر السنیج فی الفتوحات السلیمانیه»در تمامی ارجاعات به . 4

شده و برای پرهیز از تکرار نام مؤلف و مشخصات نسخه فقط به شمارۀ برگ و رویج الف و ب اشاره شده است. شایان ذكر است كه این اثر 

 به دست نگارنده در حال تصحیح است.
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اهر در ایران نگاشته نشده است، اما تا حد زیادی به نثر دورۀ صفوی شبیه است. برخی درست است كه كنزالجو

مطابقت صفت و موصوف، سجعهای متوالی، تکلفات بارد، مترادفات پیاپی، »ویژتیهای این سبک عبارت است از: 

اینها و از همه بدتر مدح تکرار تعارفات و تملقها، آوردن شعرهای سست كه غالباً اثر طبع خود مؤلفان است و مانند 

 (.655: 4399)شمیسا، ...« و چاپلوسی 

 كنزالجواهر بطور كل دارای ویژتیهایی است كه عبارت است از:

استناد به آیات: اقتباس از آیات و احادیث از مهمترین مختصج متون مصنوع است. این شیوه به تقلید از نثر عربی 

در نثر فارسی راه یافته است. استفاده از آیات در كنزالجواهر به شکل زینتی یا لزوم ما لایلزم به كار رفته است: 

ب(/ تُؤتِْی المُْلْکَ مَنْ تَشَاءُ 6) منُْذِریِنَ وَ رُسلًُا مبَُشِّریِنَالف(/ 6) خاءً حَیْثُ أصَابَفَسَخَّرْنا لَهُ الریِّحَ تَجْرِی بأَِمْرِهِ رُ

الف(/ ومَاَ 44ب(/ فَقاتِلوُا التَّی تبَغْی حتَیَّ تَفیءَ إِلی أَمْرِ اللهِ )14ب( /  إِنَّ الَّذیِنَ یبَُایعُِونَکَ إِنَّمَا یبَُایِعُونَ اللَّهَ )31)

 ب(.43الف(/ یَتَرَبَّصُ بکِمُُ الدوَّائِرَ )35دٌ إِلَّا رسَوُلٌ )محَُمَّ

طور كل، نثری آمیخته به نظم دارد؛ به طوری كه در هر برگ از آن ابیاتی آورده درآمیختگی نظم و نثر: این اثر به

امی و نی چون نظشده است. بیشتر ابیات مندرج در كتاب به فارسی از آن مؤلف است و تاهی ابیاتی از دفتر شاعرا

است. ابیات عربی در آن بسیار اندک است. مؤلف در هر بخش به تناسب موضوعی كه در آن  سعدی ذكر شده

ای آورد. بیشتر ابیات از نوع ادبی حماسه هستند؛ ولی از اتقان حماسه بهرهصحبت میکند، ابیاتی را از خود می

شاید بسراید و تنها از آرایج اغراق یا مبالغه استفاده كرده و در  ندارند. مؤلف نتوانسته حماسه را آنگونه كه باید و

واقع تقلیدی ناقص و ابتدایی از فردوسی و شاهنامه انجام داده است. بحر متقارب مثمن محذوف، كه بحر شاهنامه 

 است، در این متن بسیار دیده میشود.

 برآمد بران بارۀ باشکوه
o 

 ف(ال15صباحی چو خورشید بر پشت كوه ) 
o 

ب( / آوازۀ نوبت 44زوالش لایزال ظلّ جود سحاب نسق )درآمیختن عبارات فارسی و عربی: چتر خورشید افضال بی

الف( / صورت اطاعت 67رتبت شاهی را از درتاه جهان پناه این صاحبقران ظلّ الله به توش خورشید و ماه رسانید )

الف( / 64استغنای پادشاهیش اظهر من الشمس مینمود ) اهل عالم طوعاً و كرهاً در آیینج ظلیّت الهی و مرآت

ب( / امیر مشارالیه هم قضیه را معَروض عاكفان سدهّ 54الیه هم كار را بر استعجال كارزار قرار داده )پاشای مومی

هزار عطا الامر العالی، اعالی این طوایف را ده هزار و دیگران را از هفت هزار تا چهار الف( / حسب45سنیّه تردانید )

 الف(.75نمودند )

ب( / خلد الله تعالی ملکه و سلطانه مادامت 71كار بردن عبارتهای عربی مانند: انار الله برهانه و افاض علیه رضوانه )به

الف( / و من 445الف( / الحمدالله الودود )14ب( / رضی الله )63ب( / والله اعلم )31الارض سائره و السماء دایره )

 ب(.443ب( / كما ینبغی )44الف( / بناء علی ذلک )7) الله التأیید

های فارسی را بگیرد؛ مانند در های عربی در نثر سبب شده است در بیشتر موارد الفاظ عربی جای وایهفراوانی وایه

آن روز چندان قرُای معموره و املاک مسقفه و غیرمسقفه بر آن جامع و عمارت برای خرج صادر و وارد و اطعام 

ا و ضعفا و وظایف حفاظ و ائمه و خطبا و سایر مرتزقج آن عمارت و آن جامع با نزهت وقف و تعیین فرمودند فقر

اند افضل است ب( / این سلطان صاحبقران از جمیع سلاطین ماضیه كه در رؤوس مآت قاضیه مبعوث تردیده44)

عبید و دوآب و انعام و خیل و حشم و خدام  ب( / بعد از افاضج بركات الهیه در اولاد و احفاد امجاد و64و اكمل )

صحاری بلاد عرب بر ایشان تنگ و پرُتعب شده، برای وسعت معاش و فسحت دایرۀ انتعاش به جانب بلاد تركستان 

 الف(.65و ممالک توران نقل نمودند )



 474/ شناسی آنمعرفی نسخج خطی كنزالجواهر السنیج فی الفتوحات السلیمانیه و سبک

 

 مختصات آوایی كنزالجواهر

 های مختلف جناس بهره برده شده است:در این كتاب از تونه جناس:

 الف(.4شأن مکنت )ب(، فُلک فَلک4صَدای صِدازدای مغفرتش )جناس ناقص: 

الف(، 1رساند ) استجلاء و جلاالف(، مکمن خفا به معرض 1)نی  نخ از جوف نائیجناس اشتقاق: برون كش چو 

 ب(.35وصلی رجوع نماید ) میعاداصلی و  معاد

 الف(.474بوده تویی ) یکی ثریابا  ثریب(، 4) دوّارفلک  ادواراشتقاق: جناس شبه

 الف(.1آمدست ) درودآمدست/ سزای ثنا و  دو رودجناس مركب: چو نوكت مثال 

 الف(.9مینماید ) تبسمّ نسیم صبح اقبال ایشان تنسمّجناس مضارع: 

الف(، از تنسم 34سرد بود ) دمسرد و شه با  دمهالف(، 1رساند ) جلا و استجلاءجناس زاید: مکمن خفا به معرض 

 ب(.14و لآلی ) سیمشمالی  نسیم

 كند تر سمومش به دریا تذر

 

 ب(33) برتردد به یک لحظه  بحرهمان  

 

 ب(.35) قبضفیض بیزوال ازلی و باز افضال بی جناس خط:

در كتاب كنزالجواهر، به تبع آثار عرب ی، انواع سجع اغلب كاركردی ممتاز و هن ری دارد و اس تفاده از  سجع:

 س جع در آن، موس یقی م تن را تقویت كرده و ب ه آن نظ م داده است.

اهل الف(، ... بر مجمع 1سجع متوازی: چون حکمت بالغج ربانیّه در جهت سابقج رحمانیه بر حسب ارادۀ سبحانیه )

ب(، 4ایمان تافته و انوار خورشید آثار صبح این اقبال بیزوال به عون الهی از افق شاهی رتبج استیلا و استعلا یافته )

الانتظار »ب(، طعم مُرّ 37... در سینج تباه فرومیکشیدند و پردۀ ستر و اخفا بر روی این حادثج عظمی تسترانیده )

 ب(.3د امجادَش به انبیای كرام و سلاطین عظام انداختن )ب(، اولا37را میچشیدند )« اشدّ من الموت

سجع مطرف: غایات مقطع فرموده كه تلک حدودالله و اتّحاد اتبّاع سنََنَش با اطاعت اوامر ذوالمنَنِ به كمال جاهش 

دۀ ستر و الف(، مثل لوای سعادت رجا بر شاهراه مقدم سلطان جهان پناه برافراشته ... و پر3عندالله اشعار نموده )

ب(، عادت كلاه جاه را از سر برداشته و دیدۀ ادب بر مقام اقدام 37اخفا بر روی این حادثج عظمی تسترانیده )

منصب در خرتاه ب(، خورشید عالی445سلطانی تماشته مکشوف الرّاس توشج ذیل سلطان ملک خیل را بوسیده )

 الف(.474ار لاجوردی فام باز كشید )وپنجج اهتمام از تعرض به حصزرحل كاری مغرب آرمید و دست

 موازنه: 

چراغ        مل  ج ش    م  ال چ  ه ت  اب آورد  ح  ب  ا 

 ز ش    ور ام  ل  ح  ش س    وری ج  ه  ان را   
 

ند زغن )           چه پهلو ز مای  لت ه  الف(54با دو

تی روان را )           قو حش  طق افص     ن لف( 3ز   ا

 

 مختصات لغوی كنزالجواهر

 ها، اصطلاحات و عبارتهای عربیوفور استعمال وایه

دارالسلام را شریعت او و افصح كلام اعجاز مقام را شاهد نبوتّ او تردانید كه قد جاءكم من الله و او صبح مناهج »

 ب(.6« )كتابٌ مبین
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چون حکمت بالغج ربانیّه در جهت سابقج رحمانیه بر حسب ارادۀ سبحانیه چنین اقتضا فرمود كه در فضاء عالم »

جسمانی را به وجود مستحق سجود خلیفج یزدانی و اصل و انشا و فنای سرای حدوث و فنا سریر جهانبانی عالم 

 الف(.1« )منشأ افراد انسانی مزیّن ترداند

مطلع كواكب عالی مراتب اولاد امجاد و اخلاف كرامت نهاده شد و صدف وجود باوجودش منبع دُرَر غُرر احفاء »

احکامشان در هر محل و موطن واضح و بینّ  كه« الظاهر و الباطن»دُرّی اثر تردید و به اقتضای افضای آثارِ دو اسم 

 الف(.5« )است

های تركی و مغولی: مسئلج شایان توجه در این كتاب این است كه با اینکه این كتاب در دستگاه عثمانیان و وایه

برای سلطان وقت نوشته شده است، لغت تركی زیادی در آن به چشم نمیخورد و بیشترِ لغات، عربی و پر از لفاظی 

ت. لغات تركی در این كتاب بیشتر در ذكر نام افراد و نام نواحی خلاصه میشود؛ مثل قاپوخلقی، ایاس پاشا، اس

 اناطولی، عساكر آقنجی، تاتار، آقچه، آلتونلوچای، سنجق، ایلغار، منغلا، الَای.

 جمع مکسر: میامن، اسماع، اشراف، احجار، سفاین، اصناف، خوانق، شیَِم، ارماح، بحار.
 

 مختصات ادبی كنزالجواهر

بدیهی است زمانی كه متن اثر به شیوۀ مصنوع و متکلف پیش میرود، بر بسامد استفاده از این مختصات نیز افزوده 

میشود؛ وجود این تصاویر از دلایل اصلی وجود اطناب و تطویل در متن است. در این كتاب نیز، بویژه در مقدمج 

طان سلیمان، تشبیه و استعاره در آن زیاد به چشم میخورد. در ادامه، همراه با آن، به دلیل تعریف و تمجید از سل

 نقل تعدادی از شواهد، به مهمترین مختصات ادبی این متن میزردازیم:

دیانتش مشابه عدالت عمری، شجاعتش مماثل صولت حیدری، صمصامش برق باقی، كمندش حبل متین  تشبیه:

الف( / جوهر 36سهم الحرب سزهر جرئت، خنجرش سوسن بستان شاهی ) شرع دیوبند، تیغش صبح نصرت، تیرش

ب( / 44الف( / در میزان، علوّ همتش مثل میزان سزهر )6عقل ترانبهای انسی را كه معادن جبال قدسی است )

ب( / به خلق جود و احسان مثل 44آوازۀ جودش در توشهای ... طالبان بسیار مانند صدای رعد ابر نیسان است )

الف( / چو 1الف( / برون كش چو نائی نخ از جوف نی )1ب( / تو نایی چنین خامُشی تا به كی )44اب درخشان )آفت

 الف( / چون منقار طوطی زبان تیز كن چون منقار.1نوكت مثال دو رود آمدست )

 دو تیسویش دو مشکین لام لولاک

 عُلوّ شأن او در چرخ مینا
 

 الف(3دهانش سرّ میم ما عرفناک ) 

 الف(3بود چون مهر در آیینه پیدا )
 

الف( / خیام نظام 4طغرای كبریای تفرّد )/ الف( 4)تستری حدائق بلاغتالف( / 4اضافج تشبیهی: اشجار معانی )

 ب(.3ب(  / بیاض نهار )4ب( / رایت یکتایی پادشاهان )4ب( / عمود وجود سلاطین )4)

ابستان بیان فصاحت مبانی بر اغصان اشجار معانی سرایند ارجمندترین كلمه كه طوطیان سخنسرای سر استعاره:

الف( / 4نشان انشا را به تحریر آن آرایند )تستری تلستان بدایعالف( / بلندترین نغمه كه عنادل حدائق بلاغت4)

 ب(.1الف( / نقد ابیض و احمر )1الف( / جهان را سراسر شکرریز كن )3عُلوّ شأن او در چرخ مینا )

ب( 4ب( / چهرۀ زمان )4ب( / توش ماه )4ب( / چشم انجم )5ب( / فرق سعادت )5ری: دست ابداع )اضافج استعا

 الف(.49ب( / دست جود )47ب( / دست منع )45/ عنان كامرانی )

 ب(.14ب( / دست توسل )14ب( / دست تعدّی )34ب( / پای فضول )47اضافج اقترانی: سینج طلب )
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الف( / خاک ره این شهان سرمج هر 1ب( / فروكش نقاب از عروسان بخت )6) نور قدم پرده ز خود برفشاند كنایه:

ب( / امّا كسی از وی بجز روی ترم و دل نرم ندیدست 57الف( / پنجج آفتاب از تیغگذاری دست افشاند )5دیده شد )

 الف(.73)

اقوس ماندند و نه خود الف( / نه ن7ب( / به رفع اذان و به نصب خطیب )4فتح لوای نصرت التوا نموده ) تناسب:

ب( / اتر مثل 34عالم مثل صحن تلستان بود كه مانند تلهای حمرا زرهای صفرا را بر طبق نهاده ) الف( /7صلیب )

چهر سزهر برای ب( / چون عساكر نورانی34المثل از مشرق به مغرب میرفت )خورشید نقد خود را برداشته فی

بالا دویدند و تفنگ بیدرنگ شهب مغرقه را به قصد رجم شیاطین مسترقه  المبانی آسمانیبانی بر بروج مشیدهدیده

ب( / از تنسم نسیم شمالی سیم و لآلی شبنم بر زران باغستان 474بر سر پنجج اَشعَِّه مهیا و حاضر تردانیدند )

 ب(.14زریّن علم میبارید )

رفع اذان و به نصب خطیب: رفع: بالا بردن و  الف( / به1زِ نو پردۀ دیگر آغاز كن: اصطلاح موسیقی و پرده ) ایهام:

 الف(.7ضمه، نصب: قرار دادن و فتحه )

كارتیری جملات طولانی است. اطناب در های مهم متون مصنوع و فنی، اطناب و بهاز خصیصه اطناب و اسهاب:

 آمیز و غیرضروری و كاربرد القاب متعدداین اثر بیشتر ناشی از آرایشهای كلامی، آوردن مترادفات، توصیفات تملق

تن دارد نیز بسامد زیادی در م الصفاتاست كه تاهی نویسنده را مجبور به ساختن صفات تركیبی میکند و تنسیق

 هایی از اطناب در متن:كه از عوامل ایجاد اطناب است. نمونه

قران آنکه نوبت خلافت و جهانداری و انتیاب سلطنت و كامگاری به پادشاه كشورستان والد عالیشان سلطان صاحب

م قدر مقدار شرف اصرار یافته الف( / و در آن ولا حک464رسیده ) -علیه الرحمه من الرحمن-سلطان سلیم خان 

زار آن شهر ازهر كه از هر باب از چمن چرخ اخضر با طراوت ترست مخیمّ سرادقات حشمت سبزه ب( /415بود )

ب( / در میزان علوّ همّتش مثل میزان سزهر كه محل مساوات روز و شبان است، شبه 415منظر سلطانی تردید )

جودش در توشهای صدفوارِ طالبان بسیار مانند صدای رعد ابر نیسان و زر و سنگ و توهر یکسان است و آوازۀ 

الف( / 47ب( / در اول ربیع منیع مجموع مهیا و آماده و اشارت ظفر بشارت را منتظر و ایستاده باشند )44است )

 الف(.44سلطان انجم سزاه به هجوم عساكر ضیا مآثر نور حصار شب دیجور را تشود )

صفات، مرآت، ذات خورشیدالف( / 447سوز دو ثوب خلعت زربفت )نواز دشمنسلطان دوست الصفات:تنسیق

الف( / وجود 6دستگاه، به موجب مضمون دلخواه، السلطان ظل لله، مجلّای جمال خدایی اوست )سرشاه، عظمت

 الف(.1مستحق سجود خلیفج یزدانی )

 نخست فطرت و ختم نبوتّ
  

 الف(3شهنشاه اقالیم فتوتّ ) 
 

 گیرینتیجه

جامانده در زمان عثمانیان )قرن دهم هجری( است از كتب به كنز الجواهر السنیج فی الفتوحات السلیمانیهكتاب 

كه در آن از فن تاریخنگاری استفاده شده است. این كتاب به دورۀ سلطان سلیمان قانونی، دهمین پادشاه قدرتمند 

ان ق(، خطاط و از مردم آذربایج 419بن شیخ مخدومی تبریزی )متوفیعثمانیان، بازمیگردد. نویسندۀ اثر شاه قاسم

ق، او را با سه هزار نفر  465ای است كه سلطان سلیم پس از جنگ چالدران در سال شدهبود. او از كاتبان شناخته

از اهل حرف و صنایع و علما، به استانبول روانه ساخت. موضوع اثر، ذكر چند جنگ سلطان سلیمان اول از سلسلج 

ی از نکات منحصربفرد آن است. بررسیها نشان داد این بودن این نسخه در دستگاه عثمانعثمانیان است. فارسی 
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شمار میرود. ویژتیهای كلی آن بدین قرار است: كتاب از حیث سبک ادبی جزو متنهای مصنوع زبان فارسی به 

كار بردن عبارتهای عربی، فراوانی استناد به آیات، درآمیختگی نظم و نثر، درآمیختن عبارات فارسی و عربی، به

كاررفته در كتاب میتوان به تشبیه، اضافج تشبیهی، استعاره، اضافج عربی در نثر. از بین مختصات ادبی بههای وایه

كارتیری جملات طولانی است. های مهم این اثر، اطناب و بهاز خصیصه استعاری، كنایه، ایهام، و تناسب اشاره كرد.

آمیز و غیرضروری است. ترادفات، توصیفات تملقاطناب در این اثر بیشتر ناشی از آرایشهای كلامی، آوردن م

 الصفات نیز بسامد زیادی در متن دارد كه از عوامل ایجاد اطناب است.تنسیق

 

 آغاز نسخۀ اساس                              انجام نسخۀ اساس                        

  
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

  نویسندگان مشاركت

 علوم انسانی دانشگاه بوعلی سینای همداندانشکده  در مصوبّ فارسی ادبیات و زبان دكترای دورۀ رسالج از مقاله این

 مطالعه این اصلی طراح و داشته برعهده را رساله این راهنمایی آقای دكتر مجید منصوری  است.شده استخراج

نقش  نهایی متن تنظیم و هاداده تردآوری در رساله این پژوهشگر بعنوان حمیده ضیائیاند. سركار خانم بوده

  است.بوده پژوهشگر دوهر  مشاركت و تلاش حاصل مقاله محتوای تحلیل نهایت اند. درداشته

 

  قدردانی و تشکر

انشگاه د انسانی علوم دانشکده پژوهشی و آموزشی مسئولان از را خود تشکر مراتب میدانند لازم خود بر نویسندتان

 ادند،د یاری پژوهش این كیفی ارتقاء و انجام در را نویسندتان كه نامه پایان داوران هیئت و بوعلی سینای همدان

 .نمایند اعلام
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منافع تعارض
حاصل و نرسیده چاپ به خارجی و داخلی نشریج هیچ در اثر این كه مینمایند تواهی مقالج این نویسندتان

طبق تحقیق این دارند. رضایت و آتاهی آن انتشار به نسبت ایشان و است، نویسندتان تمامی پژوهشی فعالیتهای

 احتمالی تعارض تزارش مسئولیت است. نگرفته صورت تقلبی و تخلف هیچ و اجراشده اخلاقی مقررات و قوانین كلیج

عهده بر را ذكرشده موارد كلیج مسئولیت ایشان و است، مسئول نویسنده عهدۀ پژوهش به مالی حامیان و منافع

میگیرند.
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